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В корпусе союзов зафиксировано союзное слово хъни или хънаъаъ с причинным значением "из-за того, что", которое употребляется в придаточных предложениях причины. В литературном языке им противостоят глагольные формы на -вилаьй.
В яркинском диалекте зарегистрирована частица, употребляющаяся как отклик на зов, когда собеседник не понял, о чем идет речь, и тем самым просит повторить. Исследователи отмечают это слово как гъингь? "что?" [Мейланова 1964: 106] или йшнгъ? [Гайдаров 1963: 58].
В речи жителей сел. Захит оно встречается в разных формах: йигь? / гіигь? или совсем коротко - игъ? - с выпадением анлаутного согласного.
Среди междометий говора и литературного языка расхождения сводятся к фонетическим отличиям, ср.: варкки "межд., выражающее возмущение", ама- найш "межд., выражающее одобрение", ме си-ме си (подзыв к теленку) и т.д.
Лексическое своеобразие говора обусловлено наличием большого количества собственно диалектизмов: тіегь дабанар "женские туфли на высоком каблуке", фолфараш "растяпа", кьарад къиндилаг "грязнуля", биткоьл "некрасивый", руьхъоъл "железный прут треугольной формы", й(у)пун шпул "место позади уха", ківана "мужчина маленького роста" и др.
Большое место в лексике говора занимают и лексические диалектизмы: ціегь "шут, паяц" - лит. къабачки, буров "коловорот" - лит. уруккул, пкипіил "носик (у чайника)" - лит. ціуці, цкуціул "сосулька" - лит. муркіуці, nkymk "хворост" - лит. ціерці, чкуваста "рашпиль" - лит. ткерехул, иіуківа "осленок" - лит. шаркіунтк, кьадгъуйун "причесывать" - лит. эвягъун, ціарнихарар "фасоль" - лит. пкахла, чинер бермекк "поганка" - лит. жинжи бапіах, хъвалахь "щепка" - лит. ткалаш, къуни къун "чехарда (игра)" - лит. лам-шаркіунтк и др.
Не в меньшей степени своеобразие словарного состава говора проявляется в его заимствованной части.
Представлены случаи, когда одни и те же предметы и понятия в говоре и в литературном языке выражаются разнокоренными заимствованными лексемами, ср.: гьалкъа "кольцо" - лит. уънуъг, чун "тело" - лит. беден.
В захитском говоре имеют место случаи, когда функционирующим в литературном языке заимствованиям соответствуют исконные слова, ср.: гул "подпорка" - лит. стун, чар "сливки" - лит. къаймах, каклу "половник" - лит. абугердан, cmly "совсем" - лит. гьичк и др.
Имеет место и обратное, когда функционирующим в литературном языке исконным лексическим единицам в говоре соответствуют заимствования, ср.: джалгъа "сустав" - лит. кіалам, ккун "перхоть" - лит. хъуьр и др.
В исследуемом говоре явления омонимии, синонимии и антонимии представлены большим количеством слов; встречаются ряды омонимических и синонимических пар, отсутствующие в литературном языке:
примеры синонимов: тегъв - къам "затылок" (лит. кьам), тіегь - дабун "пятка" (лит. дабан), хумул - чітг "мелкий дождь" (лит. чкиг), ткикъетк - ткегьне "упрек" (лит. тегьне), иккибаштун - гъелбегъти "конечно" (лит. гъел- беткда), гіачи - гьуьчіуь "маленький" (лит. гьвечіи), гумбучі - думбуцк "полный (о ребенке)" (лит. ткурпуцк), тиргъоъл - шувакь "верзила, высокий человек" (лит. шувакь), хинкіаьрар - пкичіекар "пельмени" (лит. nhmlemp), муьрдуъкъ - шкъакъ "скупой" (лит. шкъакъ) и др.;
примеры омонимов: ціегь "коза" - ціегь "паяц, ряженый", nhupmui "сережки" - nhupmui "мокнуть", кьун "козел" - кьун "проиграть", хвах "деревянное корыто" - хвах "жидкая мучная каша для собаки", цил "семя" - цил "жребий", гваткун "расколоться" - гваткун "бессонница".
Кроме того в лексике говора засвидетельствованы и случаи собственноомонимичных пар, которые не встречаются не только в литературном языке, но и в других исследованных диалектах и говорах лезгинского языка: каклу "черпак" - каклу "большая пластмассовая кружка", руьхъоъл "железный прут треугольной формы" - руьхъоъл "доска, препятствующая сращению канвы и облегчающая проведению уточной пряжи", йипаш "половина пирога" - йипаш "ушастый (о человеке с оттопыренными ушами)", ккукуф "орех с дырками" - ккукуф "маленький стог сена", кьеткьеті "болтун" - кьеткьеті "запачканный навозом клок шерсти".
Выявленные и описанные в материалах диссертации данные позволяют определить речь захитцев как самостоятельный говор лезгинского языка, который следует включить в состав яркинского диалекта кюринского наречия. Он характеризуется как одна из древних диалектных единиц лезгинского языка, которая сохранила свою самобытность.

